
D  1.  Kontrolle ob das Gelenk der Antriebswelle eine 
  Nut für den O-Ring besitzt.

GB  1.  Check if the drive shaft joint has a groove for the o-ring

E   1. Asegúrese de que la articulación del árbol de 
  accionamiento disponga de una ranura para la junta tórica.

F   1. Vérifier si l’articulation de l’arbre d’entraînement possède 
  une rainure pour l’anneau circulaire.

I  1. Verificare se lo snodo dell‘albero motore possiede 
  una scanalatura per l‘o-ring.

D  2. Falls keine Nut für den O-Ring vorhanden ist, muss der O-Ring entfernt werden.

GB  2. If there is no groove for the o-ring, the o-ring must be removed.

E   2. En caso de que no exista ranura para la junta tórica, esta debe ser retirada.

F   2. S’il n’y a pas de rainure pour l’anneau circulaire, il faut retirer l’anneau circulaire.

I  2. Se non è presente nessuna scanalatura per l’o-ring, quest’ultimo deve essere rimosso.

D  3.  Nach der Montage kann die Manschette auf den vorgesehenen Durchmesser des 
  Gelenkes zugeschnitten werden.

GB  3.  Cut the boot to the correct size according to the joint diameter.

E   3.  Después del montaje el manguito puede ser recortado al diámetro de la articulación.

F   3.  Couper le soufflet afin d’adapter au diamètre  de l’arbre de cardan.

I  3.  A montaggio avvenuto, si può tagliare a misura la cuffia secondo il diametro previsto dallo snodo.

Einbauempfehlung · Mounting instruction · Recommendation d’installation · Raccomandazioni di montaggio · Recomendacion de montaje

D Die universelle Achsmanschette ist mit einem leicht entfernbaren 
O-Ring versehen.

GB  
The universal CV boot is equipped with a pre-moulded o-ring 
which can easily be removed.

E El manguito guardapolvo universal contiene una junta tórica fácil 
de desmontar.

F Le soufflet d’essieu universel est doté d’un anneau circulaire 
intérieur pré moulé facile à enlever et permettant de découper 
proprement et au bon diamètre.

I  
La cuffia semiasse universale è provvista di un o-ring facilmente 
smontabile.

D Die universelle Achsmanschette besteht aus einem weichen, flexiblen 
Material. Dieses ermöglicht die Montage durch einen Kegel oder ein 
pneumatisches Montagegerät. 

GB  
The universal CV boot is made of a soft, flexible rubber. This allows it to 
be fitted using a cone or a pneumatic fitting tool.

E El manguito guardapolvo universal esta fabricado de un material suave y 
flexible. Esto permite montar el manguito con ayuda de un cono o dispo-
sitivo de montaje neumático.

F Le soufflet d’essieu universel est fabriqué dans un matériau souple. Ce 
matériau permet le montage du soufflet à l’aide d’un  cône ou d’un outil 
de montage pneumatique.

I  
La cuffia semiasse universale è realizzata in materiale morbido flessibile. 
Questo consente il montaggio mediante cono o dispositivo di montaggio 
pneumatico. 
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NL De universele asmanchet is voorzien van een 
gemakkelijk te verwijderen o-ring.

PL  
Uniwersalna osłona przegubu nap´dowego (homokinetycznego)
osi posiada oring, który mo˝na łatwo usunàç.

RUS ìÌË‚ÂÒ‡Î¸Ì˚È Ô˚Î¸ÌËÍ òêìë‘‡ ÍÓÏÔÎÂÍÚÛÂÚÒfl. 
ÎÂ„ÍÓÒ˙ÂÏÌ˚Ï ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸Ì˚Ï ÍÓÎ¸ˆÓÏ ÍÛ„ÎÓ„Ó ÒÂ˜ÂÌËfl.

SR Univerzalna manÏetna osovine ima lako uklonjivi O-prsten.

H  
Az univerzális gumiharangot könnyen eltávolítható O-gyűrűvel 
láttuk el.

NL De universele asmanchet bestaat uit zacht, flexibel materiaal. 
Daardooris montage met behulp van een kegel of een 
pneumatischmontageapparaat mogelijk. 

PL  
Uniwersalna os∏ona przegubu nap´dowego osi jest wykonana z 
mi´kkiego, elastycznego materia∏u. Monta˝ mo˝liwy jest przy pomocy 
sto˝ka lub pneumatycznego przyrzàdu monta˝owego.

RUS ìÌË‚ÂÒ‡Î¸Ì˚È Ô˚Î¸ÌËÍ òêìë‘‡ ÒÓÒÚÓËÚ ËÁ Ïfl„ÍÓ„Ó Ë 
„Ë·ÍÓ„ÓÏ‡ÚÂË‡Î‡. ùÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸ Â„Ó ÏÓÌÚ‡Ê Ò 
ÔÓÏÓ˘¸˛ÍÓÌÛÒ‡ ËÎË ÔÌÂ‚Ï‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÏÓÌÚ‡ÊÌÓ„Ó ÔËÒÔÓÒÓ·ÎÂÌËfl.

SR Univerzalna manÏetna osovine ima lako uklonjivi O-prsten.

H  
Az univerzális gumiharang puha, rugalmas anyagból készül. Ez lehetővé 
teszi, hogy kúppal vagy pneumatikus készülékkel szereljék fel.

NL 1. Controle of het scharnier van de aandrijfas een groef voor de o-ring heeft.

PL  1. Sprawdziç, czy przegub posiada rowek na pierÊcieƒ oring.

RUS 1. èÓ‚ÂËÚ¸ Ì‡ÎË˜Ëfl Ô‡Á‡ ‰Îfl ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÍÓÎ¸ˆ‡ ÍÛ„ÎÓ„Ó 
ÒÂ˜ÂÌËflÌ‡ òêìë‘Â.

SR 1. Kontrola, da li zglob pogonskog vratila ima žleb za O-prsten.

H  
1. Ellenőrizze, hogy van-e horony az O-gyűrű számára a hajtótengely 

csuklóján.

NL 2. Als er geen groef voor de o-ring is, moet de o-ring verwijderd worden.

PL  2. JeÊli nie ma rowka na pierÊcieƒ O-Ring, O-Ring nale˝y usunàç.

RUS 2. ÖÒÎË Ô‡Á ‰Îfl ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÍÓÎ¸ˆ‡ ÍÛ„ÎÓ„Ó ÒÂ˜ÂÌËfl ÓÚÒÛÚÒÚ‚ÛÂÚ, ÚÓ„‰‡ Ú‡ÍÓÂ ÍÓÎ¸ˆÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û‰‡ÎËÚ¸.

SR 2. Ako ne postoji Ïleb za O-prsten, prsten se mora ukloniti.

H  2. Amennyiben nincsen rajta horony, távolítsa el az O-gyırıt.

NL 3. Na de montage kan de manchet op de voorziene doorsnede van het scharnier gesneden worden.

PL  3. Po monta˝u os∏on´ przegubu mo˝na przyciàç na odpowiednià Êrednic´ przegubu.

RUS 3. èÓÒÎÂ ÏÓÌÚ‡Ê‡ Ô˚Î¸ÌËÍ ÏÓÊÌÓ ÔÓ‰Ó„Ì‡Ú¸ Í ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌÓÏÛ ‰Ë‡ÏÂÚÛ òêìë‘‡.

SR 3. Posle montaÏe se manÏetna moÏe iseçi na predvideni preãnik zgloba.

H  3. Felszerelés után a gumiharang a csukló átmérŒjének megfelelŒen méretre vágható.
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